YCTAB
Ha cApyXKeHue C HecTonaHcKa uen

»BbJIFTAPO-LUBEMLIAPCKA TbPITOBCKA
KAMAPA“

I. OB NONTOXKEHUA

Ya. 1. YupegasaHe

MNognucanure HacTtoswma Ycras pewmxa aa
yupenar ,BBJIFAPO-LLUBEMLUAPCKA
TbPFOBCKA KAMAPA“ (HapuuyaHa 3a
KpaTkocT camo Kamaparta) KaTo capyeHue
C HecToOmaHCKa Uues, KOeTo YNparkHABA
CBOATA [AEWHOCT B 4acTHa no/j3a Bb3
OCHOBa Ha HacToAlMA yCTaB WU npu
crnasBaHe Ha 6bArapcKUTE 3aKOHM.

Yn. 2. HammeHoBaHue
HavmeHoBaHueTO Ha
»BbJITAPO-LU BEVIU,APCKA TbPTOBCKA
KAMAPA“, a cbOoTBETCTBMETO MYy Ha
aHruNUCKNM  e3nk e  “Bulgarian-Swiss
Chamber of Commerce”.

Kamaparta e

Yn. 3. Cepanuuge

Kamapata e tlopuguyecko auue Cbe
cepanuuie un agpec 8 Codua, 1404, 6yn.
»~bbarapua“ Ne 51b, oduc crpaga 6n0k ,,B,
eT. 8.

Yn. 4. Cpok
Kamapata e yupepeHa 3a HeonpegeneH
CpOK.

Yn. 5. OrrosopHocT

Kamapara otroBaps 3a 3agb/KeHuATa CH
MU3K/IIOYUTENIHO ChC CBOETO MMYULEeCTBO.
BcAkakBa /IM4UHA OTrOBOPHOCT Ha oTAeneH
YneH UM Ha YNEHOBE Ha yNpPaBUTENHMUA
cbBeT Ha Kamapara e usknwveHa.

Yn. 6. Llen Ha Kamapara

KamapaTta vma 3a uen ga Hacbpyasa u aa
nognomara TbProBCKUTE n
MKOHOMUYECKMTE  OTHOLIEHUA  MeXay
KoHdepepaums LUsenuapua u Penybnauka

YcTas Ha Bbarapo-wseiuapckaTa TbProeeka Kamapa

ARTICLES OF ASSOCIATION
of a non-profit organisation

BULGARIAN-SWISS CHAMBER OF
COMMERCE

I. GENERAL

Art. 1. Establishment

The signatories to the present Articles of
Association have decided to establish a
BULGARIAN-SWISS CHAMBER OF
COMMERCE (hereinafter referred to as
“Chamber”) as a non-profit association
operating to private benefit based on the
present Articles of Association in accordance
with the Bulgarian laws.

Art. 2. Name
The name of the Chamber shall be
“6bn FAPO-LUBEVIU,APCKA TbPIrOBCKA

KAMAPA” or “Bulgarian-Swiss Chamber of
Commerce” in English.

Art. 3. Seat

The Chamber shall be a legal entity with a
seat and address at 51B, Bulgaria boulevard,
office buiding block B, 8t floor, Sofia 1404.

Art. 4. Term of existence
The Chamber shall be established for an
indefinite period of time.

Art. 5. Liability

The Chamber shall be liable for its
obligations exclusively by its property. Any
personal liability of an individual member or
members of the Chamber’s Managing Board
is hereby excluded.

Art. 6. Purpose of the Chamber

The purpose of the Chamber shall be to
encourage and promote the commercial and
economic relations between the
Confederation of Switzerland and the
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Bbnrapua B uHTepec Ha Kondepepauusa
Wseruapuna u Penybnuka bvarapua, ga
npeacTasnABsa " aa 3awmrasa
MKOHOMMUYECKUTE UHTEPECU Ha CBOUTE
YNEHOBE, KAKTO ¥ A3 npepocrasa YCayru,
KOWUTO [OMNPUHACAT 33 NOCTUTAHeTOo Ha uenTa
Ha Kamaparta 1 ca B CbOTBeTCTBUE C Tasun uen.

Yn. 7. Cpeacrsa 3a nocruraHe Ha uenta Ha
Kamapara

(1) 3a nocturaHe Ha cBoATa uen Kamapara
npeanpuema cnefHoTo:

1. npoyusaHe Ha ycnoeusaTa B
ABYCTPaHHWUA TbProBCKU obmeH,
ocobeHo Bb3MOXKHOCTUTE 3a
npoaaxbmu, nponssoacTBO, AOCTABKYU,
KoomnepupaHe U UHBECTULUUKN B ABeTe
ObprKaBK;

2. cbBmecTHa pabora ¢ TobprosckaTa
Kamapa- Lisenuapua-CpegHa Espona,
KaKTO ¥ C OpraHM3aumnm v yupexgeHus
OT QABeTe [AbprKaBu, KOUTO ca OT
ocobeHo 3HauyeHWe 3a AeirHOCTTa Ha
Kamapara;

3. cbgeuncTsue npu ONTUMMU3IUPAHE Ha
PaMKOBUTE YCNOBKUA 33 MHBECTULUN U
MKOHOMMWYECKHU AenHocTn 3a
npeanpuaTMA OT ABeTe AbpKasy,
ocobeHO 3a ManNku M CpeaHM
npeanpuaTus;

4. nopgnomaraHe NpuU M3rpaxaaHeTo wu
pa3lMpPABAHETO HA UKOHOMUYECKUTE
OTHOLWIEHUA U NpU HABNWU33AHETO Ha
HOBM Ma3apwu B CTpaHaTa U B 4yKOuHa;

5. noanomaraHe Ha CBOWTE YieHOBe Nnpu
npoBexjaHe Ha nperosopu #
CKNIO4BAHE HA CALMKM;

6. cbaeicTBMe npu  OeWHOCTTA  Ha
paboTHWUTE TPynNu Kbm AbpXKaBHUTE
OpraHu U UHCTUTYLMUWY;

7. CTaHOBMWA W TMPOEKTU OTHOCHO
NPOMEHU U AOMbAHEHWUA B
6bArapcKoTO 3aKOHOAATENCTBO;

8. paspaborBaHe Ha nybaukauum 3a
pPa3BUTUETO HAa UKOHOMMKATA;

9. 3awwmTa Ha MKOHOMUYECKUTE
MUHTEpPeCM  Ha  y4acTHuuUmMTe B

YcTas Ha bbarapo-wseiuapckaTa Tbproseka kamapa

Republic of Bulgaria to the interest of the
Confederation of Switzerland and the
Republic of Bulgaria; to represent and
protect the economic interests of its
members and to provide services
contributing to attainment of Chamber’s
goals and complying therewith.

Art. 7. Means for attainment of the
Chamber’s goals

(1) The Chamber shall do the following to
attain its goals:

1. investigation of the conditions of the
bilateral commercial exchange, in
particular the possibilities for sale,
production, supply, cooperation and
investments in both countries;

2. joint work with the Chamber of
Commerce — Switzerland — Middle
Europe, as well as with the
organizations and institutions of the
two countries of  particular
importance to the Chamber’s activity;

3. assistance in optimizing the frame
conditions of investing and economic
activities for the companies of both
countries, in particular for the small
and medium-sized enterprises;

4. assistance in setting up and expanding

the economic relations and in
entering new markets in the country
and abroad,;

5. support to its members in conducting
of negotiations and concluding of
transactions;

6. assistance in the activity of the work
groups at the government bodies and
institutions;

7. opinions on and projects for
amending the Bulgarian legislation;

8. working out of publications on the
development of economy;

9. protection of the economic interests
of the participants in the bilateral
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ABYCTpaHHUTE MKOHOMMUYECKM
OTHOLUEHUA npeg, LWBeNuapcku u
6barapcku MWHUCTEPCTBA,

yupexaeHus v 4pyru MHCTUTYLUN.

(2) Kamapata paboTu aBycTpaHHO B MHTEpec
Ha NpeanpuATUATA OT ABEeTe Abp’KaBu.

(3) Kamapata He wu3BbpLWIBA MAPTUAHO-
nonuTUYecka paenHoct. Ta He MoXe fa
M3Nb/IHABA APYTY 3a434M U3BBH NOCOYEHUTE
B HaCTOALMA YCTaB.

(4) B nogxoaswm cnyyam 3a nocruraHe Ha
cBoATa uen Kamapata mMoXKe fa OTKpuBa
K/IOHOBE U Aa yuypeansa Apy»KecTsa.

Un. 8. Mpeamer Ha geitHocT Ha Kamapara
(1) 3a nocturaHe Ha cBosTa uen Kamaparta
U3MbAHABA C/leAHUTE AEWHOCTU:

1. nocpegHUYECTBO, NOAAbPKAHE U NOo-
HaTaTbWHO pa3BUTUE HA AeNoBuTe
B3aMMOOTHOLLEHUA mexay
npeanpUATUA Ha ABETe AbprKasK;

2. cb3gaBaHe M NoggbprkaHe  Ha
KOHTaKTU MeXay 3auHTepecyBaHu
MKOHOMMUYECKU KpbroBe OT pABere
AbpiKasy;

3. obmeH Ha nHPopMaLMA 1 Ha ONUT BbB
BPb3Ka C OCbLIeCTBABAHaTa OT
uneHoBeTe Ha Kamaparta cronaHcka
peiHoCT;

4. cbbupaHe M pasnpocTpaHABaHe Ha
uHpopmauuu 4ypes nybanKauum,
UUPKYAAPHU MUCMA, TOAULLIHU OTYETH,
MHCTPYKUMM U OpYyrM  MeyaTHu
maTepuanu 33  MKOHOMMYEcCKaTa
cuTyauusa B Lsenuapvsa n 8 bvarapus,
KaKTO ¥ 33 CbCTOAHUETO U Pa3BUTUETO
Ha WKOHOMMYECKM U TbProBCKO-
NOJINTUYECKU BBINPOCH;

5. npepoctaBaHe Ha WHPoOpmMauuu M
KOHCYNTauuu, ocobeHo M3roTesiHe Ha
CTaHOBMLUA, cTyoum OTHOCHO
CbCTOAHWETO Ha Na3apa v JoKNaau;

6. npoBeXJaHe Ha MeponpUATUA KaTo
Hanp. MIKOHOMUYECKM OHU, Cpewm Ha
npeanpuemayu, npeckoHdepeHumu,

YcTaB Ha Bbarapo-weenuapcKkaTa TbProBCKa Kamapa

economic relations before the Swiss
and Bulgarian ministries, institutions
and other establishments.

(2) The Chamber shall work bilaterally to the
interest of the enterprises in both countries.
(3) The Chamber shall not engage in any
party political activities. The Chamber may
not perform any tasks other than those
stipulated in the present Articles of
Association.

(4) The Chamber may open branches and
establish companies where appropriate for
attainment of its goals.

Art. 8. Scope of Chamber’s activities
(1) To attain its goals, the Chamber shall
carry out the following activities:
1. mediation, maintaining and further
development of the business relations
between enterprises of the two

countries;
2. establishment and maintenance of
contacts between interested

economic circles of the two countries;

3. exchange of information and
experience relating to the economic
activity carried out by the members of

the Chamber;
4. collection and circulation of
information through publications,

circulars, annual reports, instructions
and other printed material on the
economic situation in Switzerland and
Bulgaria, as well as on the status and
development of the economic and
commercial political issues;

5. providing of information and
consultations, in particular, issuance
of opinions and studies on the market
situation and reports;

6. organizing of events such as economic
days, entrepreneurs' meetings, press-
conferences, information seminars,
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MHGOPMAUNOHHHN cemuHapy,
b6usHeccpeiy, CUMNO3UYMHM "
[AMUCKYCHK, KaKTO M y4acTue B nogo6Hu
MeponpuaTUs, OOKONKOTO Te
CHOTBETCTBAT HA Le/ITa Ha yCTaBa,

7. nognomaraHe nNo  BbNpocM  Ha
Npo$ecMoHaNHOTO, e3UKOBOTO U
Apyro obpasosaHue u Kanndpukaums,
OOKONKOTO Te €a OT 3HayeHune 3a
3auHTepecyBaHuTe npeanpuaTus,
yyacTBaliM B TbproBckus obmeH
mexay gBeTe AbpKasu;

8. nocpegHuyecTso npu A06poBONHO
pewaBaHe Ha CnopoBe  Mexay
y4yacTHuuuTe B OBYCTPaHHUA
MKOHOMMUYECKU HUBOT;

9. npeacCTaBuTe/NICTBO HA MaHaupu v Ha

OpYyTv opraHunsauum, ocbLLeCcTBABALLMN

OeWHOCT 338 HacbpyaBaHe  Ha

WKOHOMUHYECKUTE OTHOLUEHUA MeXay

ABeTe AbpXKaBu;

npefocTaBaHe Ha YCAYTM KaKTO Ha

YNeHOBe, TaKa U Ha HeuyneHysawu B

Kamapara nuua;

ocbuiecTBABaHE Ha BCAKa gpyra

3aKOHHO AOMYyCTUMa OEeWHOCT, KOATO

CNYXU Ha uenTta Ha Kamapara.

10.

11.

Il. YNEHCTBO
Yn. 9. YneHose
(1) YneHoBe Ha KamapaTa moraTt ga 6baat
6bnArapcku UM WBENLAPCKU  HOPUAUYECKN

avua 1 ObAHOAETHU U p,eecnoco6HM
¢M3M‘-I€CKI/I nda, KaKTo W TbpProBCKu
npeacrapuTencrsa n KAOHOBE Ha

YYKOECTPAHHU PUAMYECcKU nnua, KouTo
npusHasat uenute Ha Kamapata u
pa3nopepnbute Ha TO3M yCTaB M y4acTsaTt B
CTONAHCKUA XKMUBOT mexay LlseiuapckaTa
Kondepepauma u Penybnauka bbarapua.
Bb3MOXKHW Ca U3KAOUEHUA, KOUTO NpUema v
obocHoBaBa ynpaBUTENHUAT cbBeT.
YneHyBsaHeTo B KamapaTa e pobposonHo.

(2) YneHoseTe Ha Kamapata ca pefoBHU U
NOYETHU.

YcTas Ha bbarapo-weeiyapckaTa TbProseKa Kamapa

business meetings, symposia and
discussions, as well as participation in
such events to the extent they
correspond to the purpose of the
Articles of Association;

7. assistance in  the issues of
professional, language and other
education and qualification to the
extent they are of importance for the
interested enterprises participating in
the commercial exchange between
the two countries;

8. mediation in the voluntary resolving
of any disputes between the
participants in the bilateral economic
life;

9. representation at fairs and other
organizations carrying out activities of
encouraging the economic relations
between the two countries;

10. providing of services to both members

and non-members of the Chamber;

11. carrying out of any other legal activity

serving the purpose of the Chamber;

. MEMBERSHIP
Art. 9. Members
(1) Members of the Chamber may be any
Bulgarian and Swiss legal entities and major
and competent physical persons, as well as
commercial representative offices and
branches of foreign legal entities
acknowledging the goals of the Chamber
and the provisions of the present Articles of
Association and are participating in the
economic life between the Confederation of
Switzerland and the Republic of Bulgaria.
Exceptions are possible subject to adoption
and justification by the Managing Board.
Membership in the Chamber shall be
voluntary.
(2) The members of the Chamber shall be
regular and honorary
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(3) NoyeTHn wuneHoBe morat pga 6baar
dusmnyecknte nAuua no yn. 1, Kouto umar
M3K/IIOYMUTENHMU 3aC/yTYU 3@ Hacbp4YaBaHeTo U
noanomaraHeTo Ha 6barapo-wBeiuapckuTe
TbProBCKY U MKOHOMUYECKU OTHOLUEHMUA.

Yn. 10. NpuemaHe Ha pegoBHU YneHoBe
(1) dusnueckute u OpUUYECKUTE NULA,
KOuTO buxa Kenanu ga 6baaTt npuetu 3a
penoBHu uneHoBe B Kamapata, TpabBa aa
nogaaat nucmeHa monba 4o ynpasuTenHUs
CbBeT. YNpaBUTENHUAT CbBET MMa Npaso 4a
M3UCKBA AONMbAHUTENHA WHPOpMauuMA 3a
MKOHOMMUYECKOTO CbCTOsIHME, cdepuTe Ha
AEWHOCT, penyTauunsaTa U gpyry CbLLEeCTBEHU
obctoaTtencrea ¢ ornes npeLeHKata Ha
Y/IEHCTBOTO.

(2) YnpaBuTenHUAT CbBeT B3ema pelleHue
3a NPUEMAHETO Ha HOBUA usieH. PelweHueTo
33 npuvemaHe ce cbobuiaBa NUCMEHO Ha
MUETO, NpueTo 3a peaoBeH uYaeH Ha
Kamapara.

(3) PeweHuneTo 3a npuemaHe Ha HOB 4/ieH
BAM3Aa B Cwna cnes NoANWMCBaHe Ha
NPOTOKO/1a 3a 3aceaaHuneTo. Cnes Bu3aHe B
CUNa Ha peweHWeTo U 3aniallaHe Ha
Y/IEHCKMA BHOC 3a KaneHaapHata roauHa
HOBOU3OpPaHUAT YNEH ce BNUCBA B PerucTopa
Ha uyneHoBeTe oT YC. YneHCTBOTO Bb3HUKBA
OT BMUCBAHETO B PErncTbpa Ha YneHoBeTe Ha
Kamapara.

Yn. 11. Perucrbp Ha uneHoBeTte

Hosute u4neHoBe Ha KamaparTa, Kakto
CbCTOAHMETO HA NAALAHUATA Ha Ob/IKUMUA
CbI/1aCHO HACTOALWMA YCTAB YNEHCKU BHOC ce
BNUCBAT U NpPeACTaBAT B eAuH BbTpelleH
peructbp Ha yseHoBeTe. To3u perucTbp e Ha
pasnonoxeHue Ha yneHoseTte 3a
uHpopmauma wu ce akrtyaausupa oOT
yrnpasuTe/sIHWA CbBET B Kpasa Ha BCAKO
Tpumeceume.

Yn. 12. MNpaBa Ha uieHoBETe
(1) Bcekn pepoBeH uAKM MNOYETEH uYeH
MoXKe:

YcTas Ha BbArapo-uBeiiapckaTa TbproBecka kamapa

(3) Honorary members may be the physical
persons under par. 1 with exceptional
merits to the encouragement and support of
the Bulgarian — Swiss commercial and
economic relations.

Art. 10. Admittance of regular members

(1) The physical and legal persons willing to
be admitted regular members of the
Chamber are required to file a written
application to the Managing Board. The
Managing Board shall have the right of
requiring additional information on the
economic condition, sphere of activity,
reputation and other significant
circumstances in view of evaluating the
membership.

(2) The Managing Board shall take a decision
on the new member admittance. The
decision shall be announced in writing to the
person admitted as a regular member of the
Chamber.

(3) The decision on new member
admittance shall come into force upon
signing the minutes of the meeting. Upon
entering into force of the decision and
payment of the membership fee for the
calendar year, the newly admitted member
shall be entered in the members register by
the Managing Board. The membership shall
arise as from entering in the members'
register of the Chamber.

Art. 11. Register of members

The new members of the Chamber, as well
as the status of payment of the membership
fee due under the present Articles of
Association shall be entered and presented
in a Register of Members. The Register shall
be made available to the members for
information and shall be updated by the
Managing Board at the end of each quarter.

Art. 12. Members’rights
(1) A regular or a honorary member may:
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1. pa yuactBa B 06wWw0TO cbbpaHue u ga
YNpaxHaABa NPaBOTO CU HA FNAC INYHO
UAKM  upe3 npeacraBuTen, KOroTo
NMUCMEHO e YMb/IHOMOLLMA 3a TOBQ;

2. pa 6bae usbupan B ynpasutenHus
cbseT Ha KamapaTa;

3. pa nonyyasa wuHbopmauua  3a
AenHocTTa Ha Kamapata v 3a
M3NBbJHEHUETO Ha peleHuATa Ha
obuioTo cbbpaHue u Ha
ynpaBuTeIHUA CbBeET,

4. pa yyactBa B  MeponpuATMATa,

opraHu3unpaHu oT Kamapara;

5. pa N3NCKBaA nognomaraHe "
KOHCyNnTauma ot KamapaTa no BCUYKHK
BbMNPOCH, KOUTO Ca B pPaMKUTE Ha
uenta Ha Kamapara.

Yn. 13. 3agbnxkeHuna Ha YneHoseTte

(1) BceKku uneH e gabKeH:

1. na nognomara Kamaparta 3a nocTuraHe Ha
HeWHaTa uen;

2. pa cnasea ycrtaBa M A3 WU3NbLAHABA
pelieHnaTa Ha opraHuTe Ha Kamapara.

(2) PepoBH#nTEe uneHoOBe ca AONBXKHU 43
naawaT roguileH Y1eHCKM BHoc. FoanwHnaT
U/IeHCKM BHOC 3a CbOTBETHATa KajieHAapHa
roguMHa Tpabea ga 6bae nnateH B pamkuTe
Ha HEMHOTO NbPBO TpUMeEceYue,

(3) B mecetaHeBeH CpoOK cnep MUCMEHOTO
yBe4OMABaHE Ha HOBUTE PeLOBHU YNEHOBE,
ye e B3eTO peleHne 3a TAXHOTO NpuemaHe B
KamapaTa, cbluTe ca ANbXKHM A3 naaTaT
rOAULLIHUA YNEHCKM BHOC.

(4) NouetHuTe uneHoBe ca ocsobogeHn ot
33Jb/DKEHNETO 3a MNAallaHe Ha YJIEHCKM
BHOC.

Yn. 14. NpeKpaTaBaHe Ha YNEHCTBOTO
(1) YneHcTBOTO Ce npekpaTaBa B CnegHuTe
cnydau:
1. nucmeHo cbobuiaBaHe 3a HanycKaHe;
2. npeKpaTaBaHe Ha IOpPUAMYECKo uue,
KoeTo e yneH Ha Kamapara;

YcTaB Ha bbarapo-wBeniapckaTta TbproBcka Kamapa

1. participate in the General Meeting
and exercise his voting rights
personally or through a
representative authorized by him for
the purpose;

2. be elected to the Managing Board of
the Chamber;

3. receive information on the Chamber’s
activity and on fulfillment of the
resolutions of the General Meeting
and the Managing Board;

4. participate in the events organized by
the Chamber;

5. require  assistance  from  and
consultations by the Chamber on any
issues falling within the purpose of the
Chamber.

Art. 13. Members’ obligations
(1) The members undertake to:
1. assist the Chamber in attaining of its goals;

2. respect the present Articles of Association
and fulfill the resolutions of the Chamber’s
bodies.

(2) the regular members undertake to pay
an annual membership fee. The annual
membership fee for the relevant calendar
year shall be paid within the period of its
first quarter.

(3) Within ten days as from notifying in
writing the new regular members of the
decision taken on their admittance to the
Chamber, they shall be required to pay the
annual membership fee.

(4) The honorary members shall be
released of the obligation to pay a
membership fee.

Art. 14. Art. Membership cancellation
(1) The membership shall be cancelled in the
following cases:
1. written notice of resignation;
2. winding-up of the legal entity member
of the Chamber;
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3. OTKpMBaHe Ha TnPOU3BOACTBO MO
HEeCbCTOATENHOCT CpeLLy IpNnandecKko
nuue, YsieH Ha Kamapara;

4. cmbpT, pecn. lNocrtaeaHe nog MbjaHO
3anpelieHne Ha ©u3nMdecko nuue,
uyneH Ha Kamapara;

5. wmn3KknouyBaHe Ha yieH Ha Kamaparta;

6. npekparaBaHe Ha KamaparTa.

(2) B cnyyaute, nocoveHn B an. 1, 1. 2-6,
YAEHCTBOTO Ce NPeKpaTaABa aBTOMAaTUYHO OT
0aTaTa Ha CMbPTTR, AaTaTa Ha peLlleHneTo Ha
ynpasuTeNHUA CbBeT, pecn. OT AaTaTa Ha
B/IU3aHe B CM/a Ha CbaebHOTO pelleHue 3a
NMOCTaBsAHE NnoA NbAHO 3anpelwjeHne Uan ot
AaTaTa Ha BMWCBaHe Ha obCTOATencTBaTa,
3acArawM CraTyTa Ha lpuauyeckuTe nuvua.
OtHocHO an. 1, 1. 1 ce npunara ua. 16 ot
yCTaBa.

Yn. 15. UsknrouBaHe ot Kamapara
(1) UsknouBaHeTo oT Kamaparta e
O0NYCTUMO CaMO 1O BaXKHa NpUYnHa. BaxkHu
NMPUYKUHM Ca:
1. BWHOBHO nNoOBegeHUe B HapylueHue Ha
Ycrasa Ha KamaparTa;

2. nosegeHue, HECHBMECTUMO c
4yseHcTBOTO B Kamapara;

3. HennauwiaHe B CPOK Ha roAmilIHMA
YNEHCKMU BHOC;

4. HeBHacsHe Ha yCTaHOBEHMU
MMYLLECTBEHU BHOCKM U CUCTEMHO
HeyyacTue B 4eWHOCTTa;

5. ymuwneHo aeincreue
UHTepecute Ha Kamapara;

6. HapyweHue Ha ETMUHMA KOZeKkc Ha
KamapaTa;

7. ppyru AOencTBUA, KOUTO yBpexKaaT
AobpoTto ume Ha Kamapara.

(2) PewreHneTo 3a U3KNHOUBAHE Ce B3ema OT
yNpaBUTE/IHUS CbBET.

npoTuB

Yn. 16. Hanyckane Ha Kamaparta

(1) HanyckaHeTo Ha uneH ot Kamapata e
Bb3MOXKHO CamMO B KpasA Ha KaneHgapHaTta
roauHa 4pes3 TMUCMeHO CbobuweHune 3a
HanyckaHe. CbobLWEHMeTO 3a HanyckaHe

YeTas Ha Bbarapo-weeliuapckaTa TbproBecka kKamapa

3. opening a bankruptcy proceedings
against a legal entity member of the
Chamber;

4. death, or complete judicial disability
of a physical person member of the
Chamber;

5. exclusion of member of the Chamber;

6. winding-up of the Chamber.

(2) In the cases under par. 1, item 2-6 the
membership  shall be automatically
cancelled as from the date of the death, the
date of the decision of the Managing Board
or entering into force of the court decision
on placement under complete judicial
disability, respectively, or the date of filing
the circumstances concerning the status of
the legal entities. Art. 16 of the Articles of
Association shall apply to par. 1, item 1.

Art. 15. Exclusion from the Chamber
(1) Exclusion from the Chamber shall be
admissible for an important reason only.
Important reasons shall be:

1. culpable conduct in breach of the

Articles of Association of the
Chamber;
2. conduct incompatible with the

membership in the Chamber;
3. failure of payment of the annual
membership fee in due time;
4. failure of payment of
property contributions;

required

5. willful act against the interests of the

Chamber;

6. violation of the Code of Ethics of the
Chamber;

7. other actions harming the Chamber’s
reputation.

(2) The decision on exclusion shall be taken
by the Managing Board.

Art. 16. Resigning from the Chamber

(1) Resigning of a member of the Chamber
shall only be possible at the end of the
calendar year by a written notice of
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Tpabsa ga 6bae npepageHo B NUCMeEHa

dopma.
(2) YneHcTBOTO Ce cuMTa 3a npeKpareHo

He3abaBHO oT rnosyyaBaHe Ha
cbobueHueTo.
(3) NpekparasaHeTO Ha YNEHCTBOTO,

He3asucumo OT OCHOBAHMETO 3a TOBa,
nognexu Ha BnncBaHe B pPernmcrbpPa Ha
yneHosere.

Yn. 17. UmyuiectBeHn nocneanum
npeKkparaBaHe Ha YeHCTBOTO
Nuuata, uuero uneHctBo B Kamaparta e
npexkpaTeHo, HAMaT nNpasBo Aa wCKat
Bb3CTAHOBABaHE Ha MJaTeHUA 33 TeKylwara
KaneHgapHa roanHa Y1eHCKN BHOC, HUTO Aa
MMaT NPeTeHLUM OTHOCHO MMYLLECTBOTO Ha
Kamapara.

oT

1ll. OPTAHU HA KAMAPATA

Yn. 18. Opranu Ha Kamapara
Opraxu Ha Kamapara ca:
1. O6woTo cbbpaHue;

MomowHu opraHu Ha Kamapara;
KOHTpOaHaTa Komucus,

2. YnpaBuTeNHMUAT CbBET;

3. MNpepcepatensar;

4. 3amecCTHUK-npeaceaaTenar;
5. Cexpetapsr;

6.

7.

1. O6uwo cvbpaHue

Yn. 19. O6wo cbbpaHue

O6uwoTo cbbpaHue e BbPXOBHUAT OpraH Ha
KamapaTta v ce CbCTOM OT BCUYKM PeaoBHU
yneHose Ha KamaparTa.

Yn. 20. Npasomouryus
O6uwoTo cvbpaHue:
1. u13meHa yCTaBa B CbOTBETCTBUE C Y.
22;
2. u3bupa uneHoBeTe Ha ynpaBUTENHUSA
CbBeT;
3. ocBoboxpaasa yneHoBeTe
yrnpaBUTEeNHUA CHBET;
4. onpependapasmepaHa BCTbNUTeNHATA
BHOCKa M Ha FOAMNLWHMA YNEHCKU BHOC;

Ha

resignation. The notice of resignation shall
be served in writing.

(2) The membership shall be deemed
cancelled immediately after receiving the
notice.

(3) The membership cancellation, no matter
of the reason for, is subject to entering in
the Register of members.

Art. 17. Property consequences of a
membership cancellation

The persons whose membership in the
Chamber has been cancelled shall neither
have the right to claim refunding of the
membership fee paid for the current
calendar year nor claim any property of the
Chamber.

Hi. BODIES OF THE CHAMBER

Art. 18. Bodies of the Chamber
Bodies of the Chamber shall be:
1. The General Meeting;
The Managing Board;
The Chairman;
The Vice-chairman,;
The Secretary;
Aucxiliary bodies of the Chamber;
The audit commission.

NOU AWM

1. General Meeting

Art. 19. General Meeting

The General Meeting shall be the supreme
body of the Chamber, comprising all regular
members.

Art. 20. Powers
The General Meeting:
1. amends the Articles of Association in
accordance with art. 22;
2. elects the members of the Managing
Board,
3. dismisses the
Managing Board;
4. fixes the amount of the entrance fee
and the annual membership fee;

members of the

YcTas Ha bbArapo-weeiapckaTa TbproBcKa Kamapa
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5. B3ema pewleHue 3a LOMbAHUTE/IHU
napuyHu BHOCKWU; Npuema oTyeTuTe
Ha yrnpaBuTe/IHUS CbBET, Ha Kacuepa,

Ha oguTOopa W Ha KOHTPO/SHATa
KOMUCUSA;

6. un3bupa oauTOpa M KOHTPO/HATA
KOMUCUS;

7. B3ema peuieHue 3a npeobpasysaHe
WAK NpekpartaBaHe Ha Kamapara;

8. npuema Oroaxera Ha Kamapara,
KOWTO ce BHaca OT YNpaBUTENHKUA
CbBeT.

9. OpobpsaBa ETuyHMA KOAEKC Ha
Kamapara, npeanoXxeH oT

ynpaBuTeNHMA CbBET.
Yn. 21. UameHeHUe Ha ycTaBa

MNo npepnoxeHue Ha ynpasuTeNnHUAa CbBET
WU Hall-MaJIKo efiHa YeTBBLPT OT UieHoBeTe
Ha Kamapara HacCTOAWMAT yCcTas MoXe fAa
6bae u3MeHeH ¢ pelleHuMe Ha o06uwoTo
cbbpaHue. PelleHMETO 3a M3MeEHeHue Ha
yCTaBa ce B3ema C MHO3WHCTBO OT AABe TpeTH
OT NPUCHCTBALIMTE WAN rpeacTaBeHuTe
yneHose Ha Kamapara.

UYn. 22. PeoBHU UM U3BBHpegHU o6uwm
cbbpaHus

(1) PepoBHoTO  06WO  cbbpaHue ce
npoBeXga BeAHbXK roAULLIHO B HACce/IeHOTO
MSCTO, KbAETO CEe Hamupa CefanvueTo Ha
Kamapara.

(2) U3BbHpPeaHn 0bwm cbbpaHus Tpsabea aa
6baaT cBMKaHM NO UCKaHe Ha egHa
TpeTa OT peAoBHUTE YneHoBe Ha Kamapara
WA OT YNpasuTeNIHUA CbBeT.

3a CBUKBaHETO Ha wu3BbHpegHO 06wWo
cbbpaHue uneHoBeTe TpAOBa ga npeacTasAT
Ha YMpaBuTe/IHUA CbBET MUCKAHETO CU B
NUCMEH BUA, NPUAPYKEHO C NPeasioKeHune
3a AHeBHUA pepg. YNpaBUTENHUAT CbBeET e
OJTbKeH Aa CBUKa W3BbHPeAHOTO 0610
cbbpaHue B eHOMECEYEH CPOK OT AataTta Ha
noay4yaBaHe Ha UCKAHETO.

(3) 3acepanHuero Ha 06wWOTO cbbpaHue ce
pbKOBOAM OT Npeacenatens, a aKo Tou e

Ycras Ha bbarapo-wBeeiuapckaTa TbProsecka Kamapa

5. takes decisions on additional cash
contributions; approves of the reports
of the Managing Board, of the
treasurer, of the auditor and the audit
commission;

6. appoints the auditor
commission;

7. decides on the transformation or
winding-up of the Chamber;

8. approves of the budget of the
Chamber proposed by the Managing
Board.

9. Approves the Code of Ethics,
suggested by the Management Board.

and audit

Art. 21. Amendments to the Articles of
Association

The present Articles of Association may be
amended by decision of the General
Meeting on proposal by the Managing Board
or at least % of the members of the Chamber.
The decision on amending the Articles of
Association shall be taken by majority of 2/3
of the present or represented members.

Art. 22. Regular and extraordinary General
Meetings

(1) The regular General Meeting shall be
held once a year at the seat of the Chamber.

(2) The extraordinary General Meetings shall
be convened at the request of 1/3 of the
regular members of the Chamber or by the
Managing Board.

The members shall submit their request for
convening an extraordinary  General
Meeting in writing accompanied by a
proposal on the agenda to the Managing
Board. The Managing Board must convene
an extraordinary General Meeting within a
month as from the date of receipt of the
request.

(3) The General Meeting shall be chaired by
the Chairman and in his absence, by the
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Bb3MPEnAaTcTBAH —  OT  3aMeCTHUK-
npeaceparens. B cayyadh ye M 3aMeCTHMK-
npeacenatenat e Bb3MNPenATCTBaH,

3acefaHMeTo ce PbKOBOAM OT CeKpeTaps.
Yn. 23. CeukBaHe Ha 06140TO CbbpaHue

(1) ObwuTte covbpaHua ce
ynpasuTesIHUs CbBeT.

(2) KakTo penoBHUTE, TaKa U U3BBHPEAHUTE
obwmn cvbpaHuAa ce CBUKBAT C MUCMeEHa
MOKaHa [0  BCUMYKM  YNeHOBe  Ha
COPYKEHUETO, KaTo MOKaHaTa 3a CBUKBaHe
Ha obwo cvbpaHue He ce obHapoasa B
JvpxaseH BecTHUK.

(3) MucmennTe maTepuany, CBbBP3aAHUM C
OHEBHUA pen, Cce  NpepocTaBAT  Ha
pa3sno/ioXKeHne Ha BCUYKM YNeHoBe B
paMKuTe Ha eauH Mecel, HenocpeacTseHo
npeau npoBexaaHe Ha 06wWoOTO cbbpaHue B
crpapara, B KOSITO Ce HaMUpa ynpaBAeHUeTo
Ha KamapaTta, uauM B NOAXOAALWM CAyyau
BbpXy MHTepHeT-cTpaHuuaTa Ha KamaparTa.
(4) NpepnoxkeHus 3a M3bop Ha uneHose Ha
ynpaBuUTENHUA CbBET, KOrato ToBa e
npeaBuaeHo B OHEBHUA pel, morart ga ce
npeAcTaBAT Ha CEKPeTapa B MUCMEH BUA OT
BCEKM uneH Ha Kamapata M oOT camusa
yrnpaBuTeneH CbBET B CPOK A0 ABe ceaMuLm
npegu  npoBexpgaHeto  Ha  obuwoTto
cbbpanue.

(5) Bceku uneH e gabiKeH Aa NpesocTaBy Ha
KamapaTta BanugeH agpec 3a eNeKkTpoHHa
nowa, 3a Aa nony4yasa NOKaHuTe 3a obwmTe
cbbpaHua. TokaHata, wu3npaTeHa Ao
npeaocTaBeHUs eNeKTPOHEH aapec ce YcuTa
3a Ba/MAHa U AOCTaTbyHa.

CBMKBaAT OT

Yn. 24. Ksopym

(1) ObwoTo cbvbpaHne moxe Ja B3ema
peuweHusa, KoraTo npucbCcTBaT UM ca
npeacTaBeHu Mo HaANEXKHUA pej noseve oT
NONIOBUHATA OT BCUUKMW PeOBHU YNEHOBe.
(2) B cnyuait ye Ha 3acegaHueTo Ha obuwoTo
cbbpaHve He npucbcTBa Heobxoaumwua
6poit uneHose, cbbpaHneto ce ovnara 3a
e[MH 4ac NO-KbCHO MNPY CbLUUA AHEBEH peg,.

YcraB Ha Bbarapo-wBeiLapcKata Tbproscka Kamapa

Vice-chairman. In the event of the Vice-
chairman’s absence, the meeting shall be
chaired by the Secretary.

Art. 23. Convocation of the General
Meeting

(1) The General Meetings shall be convened
by the Managing Board.

(2) Both the regular and extraordinary
General Meetings shall be convened by
written invitations to all members of the
association which shall not be promuigated

in the State Gazette.

(3) The written materials relating to the
agenda shall be made available to all
members for a month immediately before
holding of the General Meeting at the head
office building of the Chamber or, where
appropriate, on the Internet page of the
Chamber.

(4) The proposals on electing of members of
the Managing Board where included in the
agenda may be submitted to the Secretary
in writing by any member of the Chamber
and by the Managing Board within two
weeks prior to holding of the General
Meeting.

(5) Each member is obliged to provide an
active email address to the Chamber in
order to receive invitations for the General
Meetings. An invitation sent to the provided
email should be considered as valid and
sufficient.

Art. 24. Quorum

(1) The General Meeting may take decisions
when more than half of all regular members
are present or represented.

(2) In case the General Meeting is not
attended by the necessary number of
members, the meeting shall be adjourned to
an hour later with the same agenda. This
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ToBa 06w cbbpaHue moXKe pa B3ema
pewieHna  He3aBUCMMO OT 6Hpoa  Ha
NPUCHCTBALLUTE yneHoee, KOETOo
3a4b/KUTENHO € YKa3aHo B MoKaHara.

Yn. 25. BsemaHe Ha pelLueHuns

(1) Bcekn uneH nma npaBoO Ha eguH raac B
06uwoTo cbbpaHue.

(2) ObwoTto cvbpaHue B3ema pelleHUa C
ABHO F/1lacyBaHe ¢ 0BMKHOBEHO MHO3WMHCTBO
(50%+1) ot rnacysanuTe. YnpaxKHABaHETO Ha
NpaBoTO Ha f[/laC 4pe3 W3MoA3BaHe Ha
Pas/InyHK CPeacTBa 3a KOPEecnoHAeHUMs e
HegonycTMmo.

(3) No peweHne Ha obwoTto cbbpaHue
rnacyBaHeTo MoKe Aa 6bae 1 TalHo.

(4) PeweHna 3a WM3MeHeHME HA YCTaBa,
usbupaHe Ha  ynNpaBUTENHUS  CbBET,
npeobpa3yBaHe U  nNpekpaTABaHe Ha
KamaparTa, KaKTo 1 3a NpUemaHe Ha NOYETHU
Y/sieHoBe Cce B3MMaT C ABHO [NacyBaHe C
MHO3UHCTBO ot ase TpeTn or
NPUCHCTBALLUTE, pecn. npeacTaBeHuTe
uneHose.

(5) PeweHuns morat ga ce B3MmaT camo No
BBMPOCK, KOUTO Ca BNUCAHMU B LHEBHUSA pea.
MpeanoXKeHUAa 3a BK/IOYBAHE HA HOBM
BbMNpPOCKM B AHEBHUA pepn morat aa 6vpar
pasrnexgaHu oT obuioto cvbbpaHue camo
aKo MPUCHLCTBAT BCUUYKM Y/IeHOBE U Te ca
CblacHMU C ToBa.

(6) Bceku uneH uma npaso fa ynbAHOMOLM
MUCMEHO NNLE, KOeTO Aa ro NpeacTaBasBa B
06uoTO cbbpaHue. CroTBETHUTE
NbAHOMOLWHYK TpAbBa Aa 6baaT NpeaageHu
Ha CeKpeTapA Hal-KbCHO Npeau HauyanoTo
Ha 06uwoTo cbbpaHue. HegonycTumo e egHo
nvue da npeacraenaBa  npeg  obworto
cbbpaHune noseye OT TPUMA Y/IEHOBE.

Yn. 26. NpoToKon 3a sacegaHueTo
(1) 3a Bcako 06w cbbpaHue ce BoOAU
NPOTOKO/A, KOWTO TpabBa pa CbAbpiKa
cnegHUTE JaHHMU:

1. mAacTO M aata Ha 06wWoTOo cbbpaHue;

2. NpUCHLCTBUE Ha YNeHOBETEe,

YcTtag Ha Bbarapo-wseiiapckaTa TbproBCcka Kamapa

General Meeting may take decisions
regardless of the number of members
present which shall be expressly stated in
the invitation.

Art. 25. Taking of decisions

(1) Each member shall have the right to one
vote in the General Meeting.

(2) The General Meeting shall take its
decisions by open voting by ordinary
majority (50%+1) of the votes cast.
Exercising the voting right by using various
communication means shall be
inadmissible.

(3) The General Meeting may decide for the
voting to be secret.

(4) The decisions on amending the Articles of
Association, electing the Managing Board,
transforming or winding-up the Chamber
and on admittance of honorary members
shall be taken by open voting by majority of
2/3 of the members present or represented,
respectively.

(5) Decisions may be taken on the issues
included on the agenda only. The proposals
on including of any other issues in the
agenda may only be considered by the
General Meeting if all members are present
and they agree to it.

(6) Each member has the right to authorize
in writing another person to represent it at
the General Meeting. Such Powers of
Attorney shall be presented to the Secretary
before the beginning of the General
Meeting at the latest. A person may not
represent more than three members at the
General Meeting.

Art. 26. Minutes of the Meeting
(1) Minutes shall be kept of each General
Meeting containing the following data:

1. venue and date of the General

Meeting;
2. members’ attendance;
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3. [aHeBeH peg;
4. OCHOBHA 4acT OT CbAbBPKAHWMETO Ha
HanpaBeHWUTe pa3nuCKBaHUA;
5. pewenuns.
(2) NpoTokoABT ce nognucea oT
PbKOBOAMINA 3acedaHueTo Ha o06wwoTo
cbbpaHue un ot cekpeTaps.

2. YnpasuTeneH cbBer

Yn. 27. Cocras

(1) YnpasutenHuaT cbBeT ce CbCTOM OT
dM3MYeCKHn uua M IOPUAUYECKM Nnua-
yneHoBe Ha Kamaparta. lOpuagnyeckn nuua,
KOUTO ca uyneHose Ha KamapaTa, moraTt ga
NoCcoYBaT 3a Y/IEHOBE Ha YynpaBUTENHUA
CbBET M NULA, KOUTO He Ca 4/1eHOBe Ha
Kamaparta. YnpaBuUTenHUAT CbBET Ce CbCTOU
Halk-manko OT Tpuma 4iaeHose. [llpwu
HeobxoaMmocT obwWoTo chbbpaHue moxke ga
yBeNnuYM unun ga Hamanu 6pos Ha uneHoserte
Ha ynpaBUTeNHUA CbBeT.

(2) U3mexay yneHoBeTe CM YNPABUTENHUAT
cbseT u3bupa npeacenartens M 3amMeCcTHUK-
npeacenarens.

(3) YneHoBeTe Ha ynpaBUTENHUA CbBET Ypes
€BOA CbCTaB MNpPeacTaBNABaT  BarKHUTE
6paHwWwoBe, y4acTBaly B ABYCTPaHHUTE
MKOHOMMUYECKN OTHOLLEHUS.

(4) Npepcrasuten Ha [oconcTBoTo Ha
LLisenuapckata koHdeaepauma e no npaso
Y/ieH Ha ynpaBuTenHus cbBeT Ha KamaparTa.

Yn. 28. U3bop

(1) YneHoBeTe Ha ynpaBuTeNIHUA CbBeT ce
n3bupar ot 06wWOTO CbbpaHue 3a nepuos oT
MeT roanHN.

(2) Npes3 nepuoaa mexay Kpas Ha maHaarta
W OeHAa Ha nposexgaHe Ha obuwoTo
cbbpaHue goceraluHUAT ynpaBuTesieH CbBeT
NpoAbAXKaBa Aa U3NbaHABa QyHKUuuTe cu
CbrNacHO TO3M ycTaB. YneHoBeTe Ha
ynpaBuUTeHMA CcbBeT moraT pa bvaar
npeusbupaHn 3a HeorpaHudeH Opo#
MaHaaTu.

YcTas Ha Bbarapo-wBenuapckaTa ThproBexka kamapa

3. agenda;
4. summary of the discussions held;

5. decisions.
(2) The Minutes shall be signed by the
Chairman of the General Meeting and by the
Secretary.

2. Managing Board

Art. 27. Composition

(1) The Managing Board comprises physical
persons and legal entities members of the
Chamber. Legal entities that are members of
the Chamber may nominate as members of
the Managing Board persons who are not
members of the Chamber. The Managing
Board comprises at least three members. If
necessary, the General Meeting may
increase or decrease the number of
members of the Managing Board.

(2) The Managing Board elects the Chairman
and the Vice-chairman from among its
members.

(3) The members of the Managing Board
represent  through its  composition
important sectors participating in the
bilateral economic relations.

(4) A representative of the Embassy of the
Confederation of Switzerland in Bulgaria
shall be an ex officio member of the
Managing Board of the Chamber.

Art. 28. Election

(1) The members of the Managing Board
shall be elected by the General Meeting for
a five-year period.

(2) In the period between the end of the
mandate and the day of holding the General
Meeting the former Managing Board shall
continue functioning in accordance with the
present Articles of Association. The
members of the Managing Board may be re-
elected for an unlimited number of
mandates.
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Yn. 29. MNpeacpoyHo nNpexkpartaBaHe Ha
MaHAaTa Ha YieH Ha ynpaBuTeNIHMA CuLBer

(1) YneH Ha YnpasutenHua cbBeT MoXe a3
6bae ocsobopeH OT ANBXKHOCT MO BCAKO
Bpeme c pelleHre Ha O6woTo cbbpaHue.
(2) B cnyvait, ye usieH Ha ynpaBUTeNHUA
CbBeT ce OTTer/IM OT ynpaBUTeNIHUA CbBeT
npeay wU3TMYaHe HA MaHZata My, TO
yrnpaBUTENIHUAT CbBET NPWU CrnasBaHe Ha
Kputepunute B un. 28, an. 1 moxe pa
KOOMNTUpa 4YNeH B YMNPaBUTE/NIHUA CbBET,
KOMTO fga nonb/HM CbCTaBa My Ao
cneaBaloTo peaoBHo 0b6uwo cvbpaHue.

(3) OpuamnuecknTe nuua — YNeHOBe Ha
yrnpaBuUTE/NIHUA CbBET, YNparkHABAT npasaTa
CM upe3 CBOMTE 3aKOHHM NpeacTaBuUTeNu
WK Ypes3 U3PUYHO YMbHOMOLLEHM 33 TOBA
nvua.

Yn. 30. Mpasomoryus

(1) YnpaButenHusatr  cbBeT  cbbnrogasa
cnasBaHeTo Ha uenute Ha Kamaparta wu
CbAeicTBa 3a TAXHOTO nocTuraHe. Toit
npuema OCHOBHMTE HaCOKM 33 AeNHOCTTa Ha
Kamaparta. YnpaBuUTeNHUAT CbBET AEWCTBA B
M3NbAHEHUE Ha pelweHuaTa Ha obwoTo

cbbpaHue.
(2) YnpasutenHusaT cbBeT:

1. opraHusupa 7 pPbKOBOAU
onepaTuBHOTO ynpasneHue Ha
Kamapara;

2. [JaBa npenopbkM BbB Bpb3KA C

6bvaewwnTe AeHOCTU Ha KamaparTa;

3. u3bupa npeacepatensa, 3aMeCTHUK-
npegceaartens u cekpetaps,

4. npuema rogmMHOTO NPUKAOYBAHE 33
KajsieHgapHaTta roguHa;

5. 06cbxKaa npeasioXKeHua oT cekpeTapsa
npoekt 3a 6rogaxer Ha Kamapara,
KOWUTO BHaca B 0610TO cbbpaHue;

6. B3ema peilleHna 3a OTKpUBaHe U
3asmyaBaHe Ha KIOHOBE Ha
KamaparTa;

YeTas Ha bbarapo-weenuapcKkaTa TbProBCcKa Kamapa

Art. 29. Pro-term cancellation of the
mandate of a member of the Managing
Board

(1) Member of the Managing Board may be
dismissed from office at any time by a
resolution of the General Meeting.

(2) In case a member of the Managing Board
resigns from the Managing Board prior to
expiry of his mandate, the Managing Board,
respecting the criteria under art. 28, par. 1
may co-opt a member of the Managing
Board to complete its composition till the
next regular General Meeting.

(3) The legal entities members of the
Managing Board shall exercise their rights
through their legal representatives or
persons specifically authorized for the
purpose.

Art. 30. Powers

(1) The Managing Board shall respect the
goals of the Chamber and assist in attaining
thereof. It shall adopt the main guidelines
for the Chamber’s activity. The Managing
Board shall act in pursuance of the decisions
of the General Meeting.

(2) The Managing Board:

1. organizes and carries out the
operational management of the
Chamber;

2. issues recommendations on the
future activity of the Chamber;

3. elects the Chairman, the Vice-

Chairman and the Secretary;

4, approves of the annual closing of the
calendar year;

5. discusses the draft budget of the
Chamber proposed by the Secretary
and submits it to the General
Meeting;

6. takes decisions on opening or closing
of branches of the Chamber;
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7. B3ema pelweHuWs 3a MnpuemaHe u
M3K/IO4YBAHE Ha PEIOBHU Y/1eHOBE Ha
Kamapara;

8. B3ema peleHua 3a y4acTMeTO Ha
Kamapata B 4pyrM capy)KeHwus,
IOPUAUYECKM NINLA C HECTOMAHCKa uen
¥ TbPrOBCKM APYKECTBa;

9. pasnopexga ce ¢ MMYLLECTBOTO Ha

Kamapara;

obpasyBa cbBewaTenHu CbBETU U

cneuuanmusMpaHn KOMUCUU, B Cyyai

4ye TOBa e HeobxogMMmo;

onpegensa agpeca Ha Kamapara;

npeacTaBa OTYeT 3a AeWHOCTTa npeg,

06woT0 cbbpaHue.

(3) B ponbnHeHWe ynpaBUTENHUAT CbBeT

pellaBa BCUYKM BBIPOCU, KOMTO CbINACHO

TO3M YCTaB HE Ca U3PUYHO NPeJOCTaBEeHMN Ha

06WwoTOo cCbbpaHue.

10.

11.
12.

Yn. 31. 3acepaHun

(1) 3acepgaHunaTa Ha ynpaBuTe/IHUA CbBET ce
nNpoBexKaaT Halt-Masiko ABa NbTU FTOAULLHO.
(2) 3acepaHunaTa Ha ynpaBuTeHUA CbBeT ce
pbKOBOAAT  OT npeacegartens nam
cekpeTaps.

Yn. 32. CerKBaHe Ha ynpaBUTeNHUA CbBeT

(1) 3acepaHuaTta Ha ynpaBuTenHUA CbBeT ce
CBMKBAT OT CEKPETapA UAK OT npeaceaTens.
MokaHuTe 3a 3acegaHueto Tpabea ga 6vaar
M3NpaTeHNW NUCMEHO A0 BCEKWU Y/ieH Ha
YyrpaBuTEIHUA CbBET Hal-KbCHO AeceT AHM
npeau pataTa Ha 3acefaHWeTo, KaTto ce
nocoYyu AHEBHUAT pes, AartaTa, BPEMETO U
MACTOTO Ha 3aceaaHueTo. B ocobenn cnyuan
nokaHaTa moXe ga 6bvae usnparteHa B no-
KpaTbK CPOK. BCceku uneH Ha ynpaBUTeNHUA
CbBET MMma npaBo Aa BHaca 3a obcbykaaHe
sbnpocu 6e3 orpaHnyenune. Cneg nsbopa Ha
YNpPaBUTENHUA CbBET HEroBOTO MbpBO
3acefiaHue ce NpoBeXAa HEenocpeacTBeHo
cnep obuoTto cvbpaHue.

(2) DonbaHnuTEeNnHN 3acedaHuA Ha
ynpaBuTenHua CbBeT morat ga bvaar

YcTas Ha Bbarapo-wsenuapcKata TbproBCka Kamapa

7. takes decisions on admittance or
exclusion of regular members of the
Chamber;

8. takes decisions on the Chamber’s
participation in other organizations,
non-profit legal entities or business
companies;

9. disposes of the Chamber’s property;

10. forms consultative boards and

specialized commissions if necessary;

11.
12

determines the Chamber’s address;
submits a performance report to the
General Meeting.

(3) In addition, the Managing Board decides
on any issues not falling within the
competencies of the General Meeting
according to the present Articles of
Association.

Art. 31. Meetings

(1) The meetings of the Managing Board
shall be held at least twice a year.

(2) The meetings of the Managing Board
shall be chaired by the Chairman or the
Secretary.

Art. 32. Convocation of the Managing
Board

(1) The meetings of the Managing Board
shall be convened by the Secretary or the
Chairman. The invitations to the meeting
shall be sent in writing to each member of
the Managing Board ten days before the
date of the meeting at the latest and shall
indicate the agenda, the date, time and
venue of the meeting. In special cases the
invitation may be given at a shorter notice.
Each member of the Managing Board shall
have the right of proposing any issues for
discussion without limitation. Following the
election of the Managing Board its first
meeting shall be held immediately after the
General Meeting.

(2) Any additional meetings of the Managing
Board may be convened by the Secretary at
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CBMKaHW OT CeKpeTaps Mo MUCMEHO UCKaHe
Ha eagHa TpeTa OT  4YleHOBeTe  Ha
ynpasuTenHus CbBeT wauM morart ga 6baar
onpeaensHu Ha 3acefaHus Ha
ynpaBuTeIHUA CbBeT.

Yn. 33. Keopym

(1) YnpaBuUTeNHUAT CbBET MOXKe fa B3ema
pelleHus, ako Ha 3aceaHNeTo NpUCcbLCTBaT
noseye OT MNONOBUHATa OT BCUYKUTE MY
yneHose.

(2) Npucbcrawo e U Anue, C KOETO MMa
AByCTpaHHa TesiepOHHA MM Apyra BPbH3Ka,
rapaHTMpalla YyCTaHOBABAHETO Ha
CaMO/MYHOCTTA My M MNO3BO/ABALLA
y4acTMeTo My B 06CbHKAQHETO M B3EMaHETO
Ha pelueHuA. TnacyBaHeTO Ha TO3M Y/eH ce
yaocToBepsBa B NpoToKona or
npeacesaTencTBalmnA 3acefaHneTo.

Yn. 34. B3emaHe Ha pelleHus

(1) PelueHuaTa ce B3emar ¢ ABHO rnacysaHe
¢ 06MKHOBEHO MHO3MHCTBO OT F1acoBeTe Ha
npucbhcTBalmTe. PeleHunnTa 3a npuemaHe u
U3KMIOYBaHe Ha pedoBHU UNeHoBe ce
B3eMaT C ABHO rnacysaHe C MHO3UHCTBO OT
ABe TpeTn OoT npucbcTBawmTe. PelweHunATta
no un. 30, an. 2, 7. 4 ce B3emaT C ABHO
rnacysaHe ¢ OBMKHOBEHO MHO3MHCTBO OT
BCMUYKM 4€HOBE Ha YNpaBuUTeNHUA CbBeT.
(2) YnpaBuTenHMAT CbBET MOXKe fAa B3ema
peweHna u 6e3 pa e nNpoBeXAaHo
3acefaHne, aKo BCUMKM 4jieHOBe Ha
yrpasuTeNIHUA CbBET NOANULLIAT NPOTOKONA
3a B3eTuTe peweHus 6e3 3abenexkn u
Bb3parKeHus.

(3) 3a 3acepaHuATa Ha ynpasuTeNHUA CbBET
CeKperapaT WAM  Ha3HaYeH OT Hero
npeacrasuTen BOAM MPOTOKOA, KOWTO ce
M3npaiwa Ha YieHoBeTe Ha ynpaBUTEeNHUA
CbBeT.

(4) Ako epHakbB bpoit uneHose Ha
YnpasutenHusa cbBeTt ca rnacysanu ,3A“ u
,IPOTUB” no gapeH BbNPOC, Ce cumTa 3a
B3€TO M peleHo ToBa NpeanoxKeHue, 3a
koeto lNpeacepartenar e rnacysan.

Ycrae Ha bbarapo-wseilapckaTta Tbproscka Kamapa

the written request of 1/3 of the members
of the Managing Board or scheduled at a
meeting of the Managing Board.

Art. 33. Quorum

(1) The Managing Board may only take
decisions if more than half of its members
are present.

(2) A person shall be considered present
where participating through two-way
telephone or other communication means
ensuring verification of their identity and
enabling their participation in deliberations
and decision-making. The vote of such
member shall be certified in the minutes by
the chairman of the meeting.

Art. 34. Taking of decisions

(1) The decisions shall be taken by open
voting by ordinary majority of the votes of
the present. The decisions on admittance or
exclusion of regular members shall be taken
by open voting by majority of 2/3 of the
present. The decisions under art. 30, par. 2,
item 4 shall be taken by open voting by
ordinary majority of all members of the
Managing Board.

(2) The Managing Board may take decisions
without actual attendance provided that all
members of the Managing Board sign the
minutes of the decisions taken without
reservations or objections.

(3) The Secretary or a representative
appointed by him shall keep minutes of the
meetings of the Managing Board to be made
available to the members of the Managing
Board.

(4) if equal number of members of the
Managing Board have voted “FOR” and
“AGAINST” on certain issue, the proposal for
which the Chariman voted should be
considered as taken and decided.
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Ya. 35. OpraHusauma Ha ¢PuHaHcoBuUTe
Aena

(1) 3a ynpasneHue Ha duHaHCOBUTE Aena Ha
Kamapata ynpaBuTenHUAT CbBeT u3bupa
n3amexxay cBos cbcTas Kacuep.

(2) KacepbT opraHusmpa u KoHTponupa
¢duHaHcoBuTe aena Ha KamapaTa. KacuepbT
KOHCY/NTMPA CeKpeTapa Npu U3roTBAHETO Ha
6roa)KeTa, U3BbPLUBA TEKYLUM NPOBEPKU Ha
CY4ETOBOACTBOTO " nomara ypes

KOHCYATauuu npun U3roTtBAHETO Ha 6anaHca.

Yn. 36. Npeacrasutencrso

(1) Kamapara ce npeacrasiasa npeg Tpetu
mMua B CTpaHata W B uyxbuHa oOT
u3bpaHoto/u3bpanHute OT ynpasuTenHUA
cbBeT Anue/nuua.

(2) Mpu  HeoBXOAUMOCT  yNpaBUTENHUAT
CbBET MOXe Aa onpeaeny u Apyr YaeH Uau
YNeHoBEe OT CBOA CbCTaB WMAM CeKpeTaps,
KOMTO eJHOAMYHO MAM NO ApPYr HauuH Aa
npeactasnasa Kamapara.

3. Npeaceparen. 3amecTHUK-Npeacepaten
Ya. 37. dyHKUMK

(1) YnpasutenHuat coeer uszbupa ot csos
CbCTaB 3a BPeMeTo Ha MmaHgata o
npeacegaten v 3amMecTHUK-Npeaceparten.

Mpeacepatenar " 3aMECTHUK-
npeacepatensT morar aa 6baat
ocsoboaeHM NO  BCAKO  Bpeme  OT
Ynpasutenuua cbBeT. [AbXKHOCTTAa Ha

npeacepatens moxe aa 6bae 3aemaHa Ha
poTauMOHeH NPUHLNUM OT WBEWLLAPCKM U OT
6bArapcku BUOHW INHHOCTM, NOA3BALLM Ce C
yBaxeHue B obwectsoTo. Npeacegatenar e
M3TbKHaTa JIMMHOCT OT cdepaTa Ha
MKOHOMMKaATa M gJonpuHaca 3a pgobparta
penytauua Ha Kamaparta B cTpaHaTta U B
yyxbuHa. Toli onuueTsopaBa eAWMHCTBOTO
Ha Kamapara.
(2) Npeacepatenar:
1. cvpeicTsa 3a NocTUraHe Ha LenuTe Ha
Kamapara 3aegHo cbc cekpeTaps;
2. pasa cbBeTH, NoKassa npobnemu u
cnomara 3a TAXHOTO paspellaBaHe.

YcTaB Ha bbarapo-wseiuapckaTa ThProgcka kKamapa

Art. 35. Organization of the financial affairs

(1) The Managing Board shall appoint a
Treasurer from among its members to
manage the financial affairs of the Chamber.
(2) the Treasurer shall organize and control
the financial affairs of the Chamber. The
Treasurer shall advise the Secretary on
drafting the budget; he shall carry out
current audits on the book-keeping and shall
assist by consultations in preparing the
balance sheet.

Art. 36. Representation

(1) The Chamber shall be represented
before any third persons in the country and
abroad by the person(s) appointed by the
Managing Board.

(2) If necessary, the Managing Board may
nominate another member or members
from among its composition or the Secretary
to represent the Chamber individually or
otherwise,

3. Chariman. Vice-chairman

Art. 37. Functions

(1) The Managing Board shall elect a
Chaiman and Vice-Chairman from among its
members for the duration of its mandate.
The Chairman and the Vice-Chairman could
be dismissed at any time by the Managing
Board. The Chairman’s position may be held
by the rotation principle by Swiss and
Bulgarian prominent persons held in respect
by the public. The Chairman shall be an
outstanding person from the economic
sector contributing to the good name of the
Chamber in the country and abroad. He shall
personify the unity of the Chamber.

(2) The Chairman:
1. assists in attaining the goals of the
Chamber jointly with the Secretary;
2. gives advice, identifies problems and
assists in resolving thereof.
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(3) B cnyualh uye npeaceparenar e
Bb3NPenaTcTBaH Aa U3NbAHABA QyHKUUUTE
Cu, 3aMecTBa o 3aMeCTHUK-NpeaceaTeaT,
HO 3a nepmos He No-AbAbl OT BPEMETO A0
cnepnBawoTo obuwo cbbpaHue.

(4) NsbpaHute cbrnacHo an. 1 nuvua
NpoAbaAXKaBaT A4a U3NbAHABAT GyHKUMUTE CU
00 U3bUpaHeTo Ha TeXHU 3aMECTHULIU.

Yn. 38. NMoueteH npeaceparen

(1) ObwoTo cvbpaHue c MHO3MHCTBO OT ABe
TPeTV OT NPUCHCTBALLUTE U NPEACTaBEeHUTE
yneHoBe MoOXKe pga u3bepe nouerteH
npeacesaresn, KOUTO HAMA NPaBOMOLLMATA
Ha npeacegaTen NO CMUCH/A HA TO3M YCTaB
M He e Heobxogumo ga b6bae uneH Ha
yrnpaBuTe/IHUS CbBET.

(2) Tutnara ,noueteH npepcepaten” Mma
Camo MopanHa CTOMHOCT.

4. Cekperap

Yn. 39. U360p

YnpasutenHuat cbBet wusbupa cekpertap
U3MEXAY CBOUTE Y/eHOBe, WU U3BBH TAX.
Toit moxke Aa e PU3NYECKO UNU IPULUYECKO
nvue.

Yn. 40. NMpasomotus
(1) CekpeTapaT M3BbBPLLBA BCUYKM TEKyLUU
LENCTBUSA MO ONepaTuBHOTO ynpas/ieHne Ha

Kamapata B pamKuTe Ha TO3M YCTas,
cbbnogaBa Cria3sBaHeTO Ha OCHOBHUTE
HacoKM 3a JenWHoctta Ha Kamapara,

onpeaeneHu OT ynpaBuTeNHUA CbBeT. Tow
no-creumanHo e HaToBapeH C U3roTBAHETO
Ha 6l04rKeTa 1 3a TeKYLUMA KOHTPOJ1 OTHOCHO
HEroBoTO U3MbJIHEHUE.

(2) PeweHunnaTa, oTHacaWM ce A0 nepcoHana
Ha KamaparTa, ce B3emaT OT CeKpeTaps.

(3) CekpeTapaAT M BCUYKM CAYKUTENM Ha
KamapaTta ynpakHsBaT cBosiTa JAeWHOCT
CbrAaCHO  MPUHUMNMTE Ha  CTPUKTHA
obeKkTUBHOCT, HaAnapTUNHOCT u
KOHOUAEHUMAJTHOCT.

(4) Hapep, c no-rope
NpaBoOMOLLUA, CeKpeTapAT:

onnucauute

YcraB Ha Gbarapo-BeiilapckaTa TbproBCcKa Kamapa

(3) In case the Chairman is unable to
perform his functions he shall be replaced
by the Vice-Chairman but for a period not
longer than the time to the next General
Meeting.

(4) The persons appointed under par. 1 shall
continue in office until election of their
substitutes.

Art. 38. Honorary Chairman

(1) The General Meeting may elect a
Honorary Chairman by majority of 2/3 of the
members present or represented, who shall
not have the powers of Chariman within the
meaning of the present Articles of
Association and needs not be a member of
the Managing Board.

(2) The title of ‘Honorary Chariman’ shall
have moral value only.

4. Secretary

Art. 39. Election

The Managing Board shall elect a Secretary
from among its members or otherwise. He
could be natural or legal person.

Art. 40. Powers

(1) The Secretary shall perform all current
actions relating to the operational
management of the Chamber within the
scope of the present Articles of Association
and shall exercise control on respecting the
main guidelines on the Chamber’s activity
adopted by the Managing Board. In
particular, the Secretary shall be in charge of
preparing the budget and of the current
control on fulfillment thereof.

(2) The decisions relating to the Chamber’s
staff shall be taken by the Secretary.

(3) The Secretary and all employees of the
Chamber shall perform their functions in
accordance with the principles of strict
objectivity, non-partyness and
confidentiality.

(4) In addition to the above-mentioned
powers, the Secretary shall:
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1. cBuMKBa 3acegaHuATa
yNpaBUTE/IHUA CbBET;

2. yuyactBa B 06woTo CcbbpaHue, B
3acefaHuATa  Ha  CbBelaTenHuTe
CbBETM M Ha chneuuanusmpaHurte
KOMWUCUM AUYHO U/UAuM uYpe3 CBOU
3aMeCTHMK.

(5) CekpeTapaT moxe aa ynb/lHOMOLWABaA 33
M3BbpLUBAHE Ha OTAENHU OEWUCTBUA ApYru
CNyuTenu Ha Kamaparta uam Tpetv nmua.

Ha

5. NomowHu opraHm Ha Kamapara

Yn. 41. KoHcyntaTtuseH cbBet
YNpaBuTeNHUAT CbBET MOMKe 43 Ha3Hauu
penoBHU uyneHose B KOHCYNTaTUBEH CbBET,
KOWTO Aa noganomara ynpasuTe/IHUA CbBeT.
KOHCYNTaTUBHUAT CbBET MMa KOHCYATaHTCKA
byHKuMA. 3acepanuata Ha KoHcyaTaTueHMA

CbBET C€ CBWKBAaT W pPbKOBOAAT OT
npeacepatens wWAM Korato  ToM e
Bb3MNPEnaTCTBaH, oT 3aMeCTHUK-

npeacepartens. NMoapobHoctute we 6vaar
pernameHTupanu 8 lpaBuna 3a gelHocTTa
Ha KOHCYATaTUBHWUA CbBET, npuetn oT
ynpasuTeIHUA CbBeT.

Yn. 42. CneynanmsampaHu KOMUCUM
3a uM3nbaHeHUe Ha onpefeneHn 4enHOCTH
YyNpasuUTeNHUAT CbBeT MOKe Aa obpasyBsa

cneunanmsnpaHu KOMUCUMH, B KOUTO
ydyacTeaT qynieHoBe Ha KamaparTa.
3ace,u,aHMﬂTa Ha cneunanusvpaHnTe

KOMWUCUU Ce PBKOBOAAT OT onpeaeneH or
MNpeacepatena uneH Ha Kamaparta, KOWTO
AOKNagBa Ha ynpasuTenHWA CbBeT 3a
paboTaTta Ha cboTBeTHaTa Komucua.

Yn. 43. No4erHn
npeacraBuTenu
[lo peweHune Ha ynpaButeNnHnA CbBeT morar
Aa 6baart onpegeneHun NOYETHU PErnoHaNnHu
npeactasutenn s LLsetuapun n B bbarapus.
[ToyeTHUTe pernoHanHu npeacTasuTenm ca v
yneHoBe Ha KOHCYATaTUBHUA CbBET, aKO
TaKbB € Ha3HaueH.

pernoHanHun

6. KOHTpO/Ha Komucua

Ycras Ha Bbarapo-liseitiapckata TbproBcka kamapa

1. convene the of the
Managing Board;

2. participate in the General Meeting, in
the meetings of the consultative
boards and specialized commissions

in person and/or through a deputy.

meetings

(5) The Secretary may authorize other
employees of the Chamber or third persons
for performance of individual tasks.

5. Auxiliary bodies of the Chamber

Art. 41. Consultative board

The Managing Board may appoint any
regular members to the Consultative Board
assisting the Managing Board. The
Consultative Board shall have advisory
functions. The meetings of the Consultative
Board shall be convened and chaired by the
Chairman or in his absence, by the Vice-
chairman. The details shall be set out in
Rules on the Consultative Board Functions to
be adopted by the Managing Board.

Art. 42, Specialized commissions

The Managing Board may form specialized
commissions comprising members of the
Chamber for performance of specific tasks.
The meetings of the specialized commissions
shall be chaired by a member of the
Chamber appointed by the Chairman to
report on the work of the respective
commission to the Managing Board.

Art. 43. Honorary regional representatives

Honorary regional representatives in
Switzerland and Bulgaria may be appointed
by decision of the Managing Board. The
honorary regional representatives shall be
members of the Consultative Board, too, if
any.

6. Controlling commission
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Yn. 44.

(1) KoHTponHaTa KOMUCHA Ce 334b/XKaBa aa
nposepssa CYEeTOBOAHUTE KHUTN,
CY4ETOBOAHUTE  [OKYMEHTH, KaKTo ¥

roAuLHOTO NPUKAYBaHe Ha Kamapara.

(2) KoHTponHaTta Komucua ce usbupa ot
obwoTo cvbbpaHue 3a CPOK OT TP FOAUHM.
KoHTponHaTa KomMucMA ce CbCTOM OT
HeuyeTeH 6pol  npoBepuTeny,  Karo
MHO3WHCTBOTO OT TaAX TpAbBa pa bvaar
uneHose Ha Kamapara. YneHose Ha
ynpaBUTENHUA CbBeT He moraT aa 6baar
u3bupaHm 3a uneHose Ha KoHTponHaTa
KOMUCUS.

(3) KoHTposniHata  KomMucUA  KOHCTaTMpa
BCAKA fogMHa [0 TpuAeceT U MbpBU
AEKeMBPU Ype3 NoAnucaH oT yseHoBeTe U
NPOTOKOAN  CbCTOAHMETO Ha  KacoBaTa
Ha/IMYHOCT M Ha 6aHKoBUTE CMeTKU. 3a
npoBepKaTa Ha roANLLIHOTO NPUKAIOUYBaHeE ce
M3roTsa NUCMeH Joknag. Ha peposHoTO
06110 cbbpaHue pesynTaTuTe OT NPOBEPKaTa
ce cbobwaBar W  pasAcHABAT npeg
yneHoseTe Ha KamaparTa.

7. UeHTbp 33 A6puTpak u meguaums.

Yn. 44a (1). Kbm KamapaTta geicrea LleHTbp
3a ApbuTtpax n
Mmegmauus.

(2) UeHTbpbT 32 apbutpaxk n meaunauma ce

OCHOBaBa 7 henicrea npu
cnegHute NPUHUMMNU: 3aKOHHOCT,
npo¢decuoHansbm, NnoYTeHOCT n
6e3npucTpacTHOCT.

(3) Bcuukn  HeobxopguMmu  JOKYMEHTM 3a
bYHKUNOHMpPaHeTo Ha
LleHTbpa ce npuemat u NPOMEHAT OT
YnpasutenHusa cbeet.”

IV. UMYLLECTBO HA KAMAPATA
Yn. 45.
(1) UmywectBoTO Ha KamapaTta moxKe pa ce
CbCTOM OT NpaBo Ha cobCTBEHOCT U Apyru
BELWHNW nNpaBa BbPXY HeABMNKUMU MU
OABUMMK  BelM, OT npaBa  Bbpxy
WHTe/IeKTyasiHa COBCTBEHOCT M OT B3emMaHua

Ycras Ha bbarapo-iuBeliapckara Tbproscka Kamapa

Art. 44.

(1) The Controlling commission shall check
out the accounting books, the accounting
documents and the annual closing of the
Chamber.

(2) The Controlling commission shall be
appointed by the General Meeting for a
three vyears’ period. The Controlling
commission shall comprise an uneven
number of auditors the majority of whom
shall be members of the Chamber. No
members of the Managing Board may be
elected members of the Controlling
commission.

(3) The Controlling commission shall verify
the cash position and the balances on the
bank accounts of the Chamber each year by
31 December by means of a statement
signed by its members. A written report shall
be made of the audit of the annual closing.
The results of the audit shall be announced
and explained to the members of the
Chamber at a regular General Meeting.

7. Arbitration and Mediation Center.
Art. 44a (1). With the Chamber operates a

Arbitration and Mediation
Center.

(2) The Arbitration and Mediation Center is
based and operates

under the following principles: legality,
professionalism, integrity
and impartiality

(3) All necessary documents, needed for the

functioning of the
Arbitration and Mediation Center shall be
accepted and changed by

the Management Board.

V. CHAMBER'’S PROPERTY
Art. 45.
(1) The Chamber’s property may comprise
titles of ownership and other real rights on
real or movable estate, intellectual property
rights and receivables from third persons.
The sources of the Chamber’s property shall
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cnpamo  Tpetu auua. WM3TouHuuMTe Ha
MMyLLECTBOTO Ha KamapaTta ca: roguiiHure
YNIEHCKM BHOCKM, [0OPOBOAHM BHOCKM,
uenesnm Cpeacrsa, NApMYHKU  NMOMOLUM,
[apeHus, CMOHCOPCTBO, XOHOpapu  3a
npeaocTasAHUTe OT Kamapata ycayrm,
npuxoau oT HeaBUXNMMU MMOTH,
cobcTeeHOCT Ha KamapaTa, 1 OT y4acTua Ha
KamapaTa B Kanutana Ha TbProBCKM
OPYXKecTsa, 3aBeLaHums, durHaHcoBM
cpeactsa, npenocTaBaHM Ha Kamapata ot
KoHdegepauns Lseluapua uan apyru
OPraHM3aunmn U MHCTUTYUUK, KaKTO M Opyru
M3TOYHULM, 4OMYCTUMMU OT 3aKOHaA.

(2) C wmywecrtsoto Ha Kamaparta ce
pasnopexaa yNpaBuTenHUAT CbBeT.
Jdokonkoto Kamapata nonyyaBa Uenesu
nNapuy4yHM NOMOLLM, CPEACTBATA OT TAX MoraT
Aa ce U3NOoN3BaT CaMo 3a LLe/IMTe, 338 KOUTO
ca npegocTaBeHu.

(3) UmywecTBoTo Ha KamapaTa ce n3nonssa
CaMO 3a UenTa, 3anerHana B ycTasa.
Kamapata He pasnpegena nevanba.
YneHoBeTe i He NO/1y4aBaT AUBUAEHTU HUTO
KaKBUTO M Aa Ca ApYyrv MMmyLLecTseHm obnaru
OT cpeacTBaTa Ha KamapaTta. YneHoBeTte Ha
Kamapara Cbl/1aCHO 6bArapckoTo
3aKOHOAATEeNCTBO HAMAT HWUKaKBM npasa
BBbPXY UMYLLLECTBOTO Ha Kamapara.

(4) CueToBOAHMTE KHUIM Ha Kamaparta ce
BOAAT B b6barapcku nesose. MapanenHo c
TOBa 3a COBCTBEHM Lenn MoXKe aa ce BogM U
CYeTOBOACTBO B €BPO W/WMAM WBEWLLAPCKU
¢dpaHKose.

(5) Ha uneHoBeTe Ha KamapaTta moxe ga ce
npeaocTaBaT npedepeHUUanHn  ycioBUA
NPy U3Non3sBaHe Ha AeWHoCcTUTe no Ya. 8, an.
1

V. MPEKPATABAHE HA KAMAPATA
Yn. 46. OcHoBaHuUA U pepy 3a NpeKparaBaHe
KamapaTta moxe aa 6bae npekpaTeHa camo
Nno pelweHWe Ha u3BbHPeaHO 06wo
cbbpaHue, CBMKaHO eAWHCTBEHO 3a Taswu
uen. MNpepnoxeHneTo 3a NpekparaABaHe Ha
Kamapata moxke ga 6bae HanpaseHo OT
yNpaBuUTeNHUA CbBET WAM OT Halh-Manko

YcTae Ha Bbarapo-wseiuapckaTa TbProBeka Kamapa

be: the annual membership fees, voluntary
contributions, targeted funds, financial aids,
donations, sponsorship, fees on the services
provided by the Chamber, income from real
properties owned by the Chamber and from
participations of the Chamber in the capital
of business companies, testaments, financial
funs provided to the Chamber by the
Confederation of Switzerland or any other
organizations and institutions, as well as any
other sources allowed by the law.

(2) The Managing Board shall dispose of the
Chamber’'s property. To the extent the
Chamber receives targeted financial aid, it
may only be used for the purposes it has
been provided for.

(3) The Chamber’s property shall only be
used for the purpose set out under the
present Articles of Association. The Chamber
shall allocate no profits. The members shall
not receive dividend, or any other material
benefits out of the Chamber’'s property.
According to the Bulgarian legislation, the
members of the Chamber shall have no
rights over the Chamber’s property.

(4) The accounting books of the Chamber
shall be kept in BGN. Parallel to the above,
accounting may be kept for own purposes in
EUR and/or CHF.

(5) Preferential conditions may be granted
to the Chamber’s members when making
use of the activities under art. 8, par. 1.

V. WINDING-UP OF THE CHAMBER
Art. 46. Reasons and winding-up procedure
The Chamber may only be wound-up by
decision of an extraordinary General
Meeting convened specifically for the
purpose. The proposal on winding-up the
Chamber may be made by the Managing
Board or at least 1/3 of the regular
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egHa TpeTa OT peaoBHUTE uYNeHOoBe.
MpeanoxKeHMeTo 3a npekpaTaBaHe Ha
KamapaTta Tpa6sa ga 6bae npeacraseHo B
NMUCMEH BUA Npes ynpasutenHus cbeet. Mpu
rnocronBaHe Ha npeanoXeHue 3a
npekpaTtaBaHe Ha Kamaparta ynpasutenHmar
CbBeT e ANbXKEeH B UeTupuceamuyeH Cpok Aa
CBMKa u3BbHpeAHO 06wo cbbpaHue.
MokaHata 3a  M3BbHpeAHOTO  06uwo
cbbpaHne TpabBa pa CcbabprKa M3PUYHO
nocoysBaHe Ha uenTa Ha 06woTo cbbpaHue.
M3BbHpeaHoTo o060 cbbpaHue moxke ga
B3éma peuleHMA, ako Ha Hero MpuUcbCTBaT,
pecn. ca Haa/1eXXHO npeacTaBeHn noseye ot
NofOBMHAaTa OT BCUYKUTE MYy UYJIEeHOBE.
PeweHueTo 3a npekpataBaHe Ha Kamapara
MmosKe aa 6bae B3€TO CaMO C MHO3MHCTBO OT
ABe  TpetM  OT  NpucbCcTBalmTe U
npeacraBeHuTe usieHoBe. ObuwoTo
cbbpaHue B3ema pelleHue 3a NpexBbpasHe
Ha MMyLLLeCTBOTO Ha KamapaTta cbraacHo .
49 0T T03M ycTaB ¢ 0OUKHOBEHO MHO3UHCTBO
OT BCUUKM uneHoBe Ha KamaparTa.

V1. ITMKBUOALMUA
Yn. 47. iukenpgaumns
(1) Npu npekpataBaHe Ha KamapaTta ce
M3BBPLUBA IMKBUAALUA C UKIIOYEHUE Ha
cnyyas, korato Kamapara ce npeobpasysa.
(2) NukBupauuaTa Ha Kamapara ce
M3BbPLLBA OT ynpasuTe/liHUA CbBET UAn oT

onpegeneH OT  ynNpaBUTeNHUA  CbBET
JIMKBUAATOP.
(3) ®unHaHCcoBUTE cpeacTsa 3a

M3BbPLIBAHETO HA JIMKBMAALMATE U B
YaCTHOCT pa3mepbT Ha Bb3HarparKgeHueto
Ha JIMKBMZaTOpa Cce onpegenAr oT
yrnpaBUTEIHUA CbBeT.

(4) OTHOCHO UANOCTHOTO NPOU3BOACTBO MO
NVKBUAALMATA, ocobBeHO NpaBoMOLIMATa Ha
NVKBMAATOpa, ce npunaraTt pasnopeabute
Ha 6bArapCcKoOTO 3aKOHOAATENICTBO.

Yn. 48. UmyuwiecteeHn nocaeauuun cnepn
npekparasaHe Ha Kamapara

Mo peweHne Ha WU3BbHpPeAHOTO 06WO
cbbpaHue MMyLeCTBOTO, KOETO € Hanuue

Ycras Ha Bbarapo-weeiuapcKkaTta Tbproscka kKamapa

members. The proposal on winding-up the
Chamber shall be made in writing to the
Managing Board. Where a proposal on
winding-up the Chamber is made, the
Managing Board undertakes to convene an
extraordinary General Meeting within four
weeks. The invitation to the extraordinary
General Meeting shall expressly state the
purpose of the General Meeting. The
extraordinary General Meeting may take
decisions when more than half of all
members are present or duly represented.
The decision on winding-up the Chamber
may only be taken by majority of 2/3 of the
members present and represented. The
General Meeting shall take a decision on the
Chamber’s property transfer in accordance
with art. 49 hereof by ordinary majority of all
members of the Chamber.

Vi.  LIQUIDATION

Art. 47. Liquidation

(1) Upon  winding-up the Chamber,
liquidation shall take place except in the case
when the Chamber is transformed.

(2) The liquidation of the Chamber shall be
carried out by the Managing Board or a
receiver appointed by the Managing Board.

(3) The financial funds for carrying out the
liquidation and in particular, the amount of
the receiver's consideration, shall be fixed by
the Managing Board.

(4) The provisions of the Bulgarian
legislation shall apply to the overall
liquidation procedure, in particular to the
receiver's powers.

Art. 48. Property  consequences  after
winding-up of the Chamber

By decision of the extraordinary General
Meeting the property available upon the
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npu npekpaTtABaHe Ha Kamapata cnep
U3MbAHEHWE Ha BCUYKU HEMHM 330 b/KEHUS,
ce NpexBbp/as Ha MHCTUTYUMA CbC CblUUTe
nnn nogobHu 3ajaum uaum ce pasnpegens
MexXay APYrM WHCTUTYLMMW, KOUTO MmaT 3a
uen aa Hacbpyasar 6barapcko-
LWBENLAPCKUTE MKOHOMUYECKM OTHOLLIEHUSA

Vil. 3SAKTIOYUTENTHU PA3SNOPEABU
Yn. 49. KaneHgapHa roguHa
lMbpBaTa KaneHgapHa roAvHa 3anoysa C
y4peaasaHeTo Ha KamapaTa v 3asbpLuBa Ha
TpUAeceT M NbpPBM  AEKEeMBPM CbluaTa
roauHa.

Yn. 50. KomneteHTeH cva

Bcuukm crnopose, Bb3HUKHANU oT
YIeHCTBEHUTE MPAaBOOTHOLWEHNA WAN BbB
BPb3Ka C AEeWHOCTTa M NpPaBHUA CTaTyT Ha
opraHute Ha Kamapata, ce pewasat oOT
KOMMEeTeHTHUA cba, B rp. Codus.

Yn. 51. E3uk 3a KopecnoHgeHLus

Beuuky  obcbkaaHua,  KopecnoHaeHuumA
nperoBopM ¥ Ap., KaKTO M BCUYKM
OOKYMEHTU ce BOAAT, Pecn. ce U3roTBAT Ha
6bArapckM  uAuM  aHrAMitcku  esuun.  3a
oduumManHa BBHIUHA  KOPECNOHAEHLMA
Kamapata moXe fga uv3non3Ba BCEKU OT
oduumanHute esmun Ha KoHdeaepaums
LWisenuapus.

HacToawmaT Ycras e CbCTaBeH Ha aHITMNCKU
1 Ha 6bArapcKu e3unK, KaTo NP KaKBOTO U Aa
€ NpOoTUBOpeYne B TEeKCTOBETe, NpuopuTeT
cneasa fa MMa TeKCTbT Ha O barapcku esuk.

HacroawmAaT Ycrae e npueT M noanucaH 8 3
(TpW) eAHaKBW OpurMHana Ha ydpeauTenHo
cbbpaHve Ha Kamaparta, nposeseHO Ha
04.11.2004 r. 1 U3amMeHeH U AOMBAHEH Ha
obuio cvbpaHue Ha 11.03.2005 r., Ha 0bLwo

cbbpaHvme Ha 28.11.2005 r., Ha o0buwo
cbbpaHme Ha 11.12.2006 r., Ha obuwo
cbbpavve Ha 03.12.2007 r., Ha obuwo
cbbpanve Ha 11.02.2010 r., Ha obuwo

YcTaB Ha Buarapo-wwseitapckaTa TbproBcka Kamapa

Chamber’s winding-up after fulfillment of all
of its obligations shall be transferred to an
institution with the same or similar tasks or
distributed among other institutions
concerned with encouraging the Bulgarian-
Swiss economic relations.

Vil. CLOSING PROVISIONS
Art. 49. Calendar year
The first calendar year shall commence by
establishing the Chamber and shall end on
31 December of the same year.

Art. 50. Competent court

All and any disputes arising out of the
membership relations or in connection with
the activity and legal status of the Chamber’s
bodies shall be settled by the competent
court in Sofia.

Art. 51. Language for communication

All discussions, correspondence,
negotiations, etc., as well as all documents,
shall be kept or prepared, respectively, in
Bulgarian or English languages. For official
external correspondence, the Chamber can
use any of the official languages of the Swiss
Confederation.

The present Articles of Association have
been prepared in English and Bulgarian
language, and in case of any discrepancy
between the texts, the Bulgarian text shall
prevail.

The present Articles of Association have
been adopted and signed in three identical
originals at the Chamber’s constituent
meeting held on 04.11.2004, as amended at
a General Meeting held on 11.03.2005, at a
General Meeting held on 28.11.2005, at a
General Meeting held on 11.12.2006, at a
General Meeting held on 03.12.2007, at a
General Meeting held on 11.02.2010, at a
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24.04.2012
19.05.2014
15.05.2019
01.10.2020
11.05.2023
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obuio
obuio
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cbbpaHue Ha 20.05.2025 r., u Ha o6
cbbpaHue Ha 27.05.2026 .

General Meeting held on 24.04.2012 at a
General Meeting held on 19.05.2014 at a
General meeting held on 15.05.2019 at a
General meeting held on 01.10.2020, at
General meeting held on 11.05.2023, at
General meeting held on 20.05.2025, and at
General meeting held on 27.05.2026.

Npeacepaten Ha OC u 3akoHeH npegctaeutesn/ President of GM and legal
representative_: {
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/Bonu BoHes //Boni Bonev/ -
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/Bacun PapoitHoscku//Vassil Radoynovski/
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